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การพัฒนากรอบมาตรฐานภาษาญี่ปุ่น
สÓหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกในสถาบันอุดมศึกษาไทย1 

พัชราพร แก้วกฤษฎางค2์

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

บทคัดย่อ

	 บทความน้ีศึกษาความเป็นไปได้ในการประยกุต์ใช้การเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุ่นแนว Can-Do Statements 
เพ่ือปรบัปรงุการเรยีนการสอนในปัจจุบันและเพือ่ก�ำหนดกรอบมาตรฐานการเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุน่ส�ำหรบัผูเ้รยีน
ภาษาญ่ีปุ่นเป็นวชิาเอกในสถาบนัอดุมศึกษาในประเทศไทย นับจากมกีารก�ำหนดกรอบ CEFR และ JF Standard 
การเรียนการสอนแบบ Can-Do Statements ได้กลายเป็นหลักส�ำคัญในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น จากการ
ศึกษาพบว่าสถาบันอุดมศึกษาส่วนใหญ่ยังไม่มีการก�ำหนดกรอบมาตรฐานอย่างชัดเจนเป็นรูปธรรมในหลักสูตร 
บทความนี้น�ำเสนอร่างกรอบมาตรฐานภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกในสถาบันอุดมศึกษาไทย
ซึ่งเป็นเพียงความพยายามก้าวหน่ึง การเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นในประเทศไทยจ�ำเป็นต้องปรับให้มีการเรียน 
การสอนที่เน้นการ Can-Do Statements และจ�ำเป็นต้องมีการพัฒนาต�ำราสื่อการสอนที่สอดคล้องต่อไป  

คÓสÓคัญ:	 กรอบมาตรฐานการเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุ่น, Can-Do Statements, การเรยีนการสอนภาษาญีปุ่่น 
		  ในประเทศไทย
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Language Education and Japanese Language Textbooks: A Feasibility for Application to Create Japanese 
Language Textbooks for Undergraduate Students in Thailand. ทุนสนับสนุนการวิจัย Hakuho Foundation ประจำ�
ปี 2016
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Abstract

	 This study looks at the feasibility of applying Can-Do Statements-based Japanese 
language education to revise the current education, set Japanese language standards for  
students majoring in Japanese language at universities in Thailand. Since the appearance of the 
CEFR and JF Standard, Can-Do Statements-based education has been at the core of Japanese 
language education. This research found that most of universities in Thailand have not set a 
concrete standard for their curriculum. Japanese language standards for students majoring in 
Japanese at Thai universities are presented in this paper. It is a challenge. The current Japanese 
language curriculum must be revised to focus more on Can-Do Statements-based education. 
Accordingly, new textbooks and materials with this focus will need to be developed.           

Keyword:	Japanese Language Standards, Can-Do Statements, Japanese Language Education  
		  in Thailand
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การพัฒนากรอบมาตรฐานภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกในสถาบันอุดมศึกษาไทย            

พัชราพร แก้วกฤษฎางค์ 

1. บทนÓ
	 การศึกษาภาษาญ่ีปุ่นในประเทศไทยมปีระวตัิ
ยาวนานนับแต่สงครามโลกครั้งที่สองและมีการพัฒนา
อย่างต่อเน่ืองมาโดยตลอด ในช่วงแรกเป็นยุคการ
จัดการศึกษาในระดับอุดมศึกษาเป็นหลัก ต่อมามีการ
ขยายไปสู่ระดบัมธัยมศึกษาตอนปลาย ในปัจจุบันมกีาร
จัดการศึกษาภาษาญ่ีปุ่นในระดับมัธยมศึกษาตอนต้น
รวมถึงระดับประถมศึกษา นอกจากนี้ยังมีการขยายสู่
การจัดการศึกษาระดบัสูงด้วยการเปิดหลกัสูตรปรญิญา
โทและปริญญาเอกในสาขาทีเ่กีย่วขอ้ง อาทิ สาขาวิชา
ญี่ปุ่นศึกษา (Chirasombutti & Kitamura, 1996, 
Kaewkitsadang & Srisattarat, 2010) จากการ
ขยายตัวของการศึกษาภาษาญี่ปุ่นในทุกระดับและจาก
การเปลี่ยนแปลงของโลกยุคปัจจุบัน จึงมีความจ�ำเป็น
ต้องพัฒนาการจัดการเรียนการสอนให้มีประสิทธิภาพ
สอดคล้องกับสถานการณ์ปัจจุบันอยู่เสมอ
	 ในปัจจุบัน การเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่น
ยังคงมีสถาบันอุดมศึกษาเป็นแกนหลัก สถาบัน
อุดมศึกษาของประเทศไทยที่มีการจัดการเรียนการ
สอนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกมี 38 สถาบัน (Office 
of the Higher Education Commission, 2016) 
อย่างไรก็ด ีแม้มกีารเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุ่นในสถาบัน
อุดมศึกษามายาวนานนับตั้งแต่ช่วงหลังสงครามโลก
ครั้งที่สอง แต่ยังคงพบปัญหาด้านการขาดแคลน
บุคลากรผู้สอนและขาดแคลนอุปกรณ์ส่ือการสอน 
นอกจากน้ี ยังพบว่าผู ้สอนจ�ำเป็นต้องสอนแบบ
บรรยายตามต�ำรา เน่ืองจากผู้เรียนต่อหน่ึงชั้นเรียนมี
จ�ำนวนมากส่งผลให้ผู้เรียนไม่สามารถใช้ภาษาญ่ีปุ่น
ในการส่ือสารได้ ทั้งที่การใช้ภาษาในการส่ือสารเป็น
เป้าหมายหลักของผู้เรียนในยุคปัจจุบัน (The Japan 
Foundation, 2011, 2013, 2017, Kaewkitsadang 
& Srisattarat, 2010)
	 ในช่วงสองทศวรรษหลังของศตวรรษที่ 20 
การเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นและภาษาต่างประเทศมี

การปรับเปลี่ยนจากวิธีสอนแบบฟังพูด หรือ Audio 
Lingual Methods เป็นแบบการสอนตามแนวส่ือสาร
หรือ Communicative Approach ที่ให้ความส�ำคัญ
กับการส่ือสารปฏิสัมพนัธ์กัน เรยีนรูร่้วมกันเพือ่น�ำไปสู่
การอยูร่่วมกันได้อย่างเข้าใจ การเปลีย่นเข้าสู่การเรยีน
การสอนที่ให้ความส�ำคัญกับการสื่อสาร การน�ำภาษา
ไปใช้อย่างมปีระสิทธิภาพ มากกว่าการจดจ�ำโครงสร้าง
ภาษา ไวยากรณ์ ค�ำศัพท์นี้ ก่อให้เกิดการปรับตัวใน
วงการการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ ดังเห็นได้
จากการเกิดขึ้นของ CEFR (Common European 
Framework of Reference for Languages: 
Learning, teaching, assessment) ต้ังแต่ปลาย
ศตวรรษที่ 20 ถึงต้นศตวรรษที่ 21 ในการเรียนการ
สอนภาษาญ่ีปุ่นก็เช่นกัน ในปี 2010 เจแปนฟาวน์
เดชัน่ได้ก�ำหนดกรอบมาตรฐานการเรยีนการสอนภาษา
ญี่ปุ่น หรือที่เรียกว่า JF Standard เพื่อเป็นแนวทาง
ส�ำหรบัการเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุ่นโดยมเีป้าหมายเพือ่
น�ำไปสู่การอยู่ร่วมกันอย่างเข้าใจ นอกจากน้ียังมีการ
ปรบัการสอบวดัระดบัความรูภ้าษาญ่ีปุ่น (JLPT) เป็น
ระบบใหม่ในปี 2010 โดยระบบใหม่น้ีไม่มุง่เน้นจ�ำนวน
คันจิ ค�ำศัพท์ แต่ให้ความส�ำคัญกับความสามารถใน
การใช้ภาษาญ่ีปุ่นอย่างเป็นระบบเพือ่ท�ำกิจกรรมส่ือสาร
ให้ลุล่วง หรือที่เรียกว่า Can-do Statements ซึ่ง
หมายถึง กลุ่มข้อความแสดงกิจกรรมส่ือสารที่เป็น
เป้าหมาย โดยมักเขียนในรูป “สามารถท�ำ...ได้” ซึ่ง
จะท�ำให้ผู้เรียนทราบเป้าหมายการเรียนรู้อย่างเป็นรูป
ธรรมว่าผู้เรียนจะสามารถใช้ภาษาญ่ีปุ่นในการท�ำอะไร
ได้บ้าง (The Japan Foundation/Japan Educa-
tional Exchanges and Services, 2012) การปรับ
รปูแบบและวธีิการประเมนิของการสอบวดัระดบัความ
รู้ภาษาญี่ปุ่นแบบใหม่นี้ประยุกต์มาจาก CEFR กล่าว
ได้ว่า CEFR ส่งผลต่อการปรบัเปลีย่นกรอบมาตรฐาน
และรูปแบบการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น (Nagai & 
O’Dwyer, 2011) จากการเปลีย่นแปลงดงักล่าวท�ำให้
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การเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นในประเทศไทยมีความ
จ�ำเป็นต้องปรับเปลี่ยนให้สอดคล้องและได้มาตรฐาน
ตามกรอบสากล อย่างไรก็ดี จากการส�ำรวจเบื้องต้น
และจากการศึกษาของ Katagiri (2012) ยังไม่พบ
ว่าสถาบันอดุมศึกษามกีารก�ำหนดกรอบมาตรฐานการ
เรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นของตนอย่างชัดเจน 
	 บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อน�ำ เสนอ
แนวทางพัฒนากรอบมาตรฐานภาษาญ่ีปุ่นส�ำหรับผู้
เรยีนภาษาญ่ีปุ่นเป็นวชิาเอกในสถาบันอดุมศึกษา โดย
ใช้กรณีการจัดการเรียนการสอนของสาขาวิชาภาษา
ญ่ีปุ่น คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
เป็นกรณีศึกษา และใช้วิธีวิจัยด้วยวิธีการศึกษา
เอกสาร การส�ำรวจการเรียนการสอนมหาวิทยาลัยใน
ประเทศญ่ีปุ่นด้วยการสัมภาษณ์ การส�ำรวจบัณฑติด้วย
แบบสอบถาม การทดลองร่างกรอบมาตรฐานการเรยีน
การสอนภาษาญี่ปุ่น 

2.	 กรอบมาตรฐานยโุรปและกรอบมาตรฐาน 
	 การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น
	 CEFR หรือ Common European 
Framework of Reference for Languages: 
Learning, teaching, assessment เป็นกรอบความ
คิดในการเรยีนการสอนภาษาและประกาศใช้ร่วมกันใน
ยุโรปตั้งแต่ปี 2001 และเป็นที่จับตามองจากทั่วโลก 
CEFR เป็นความพยายามที่จะก�ำหนดเกณฑ์ส�ำหรับ
การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศเพ่ือให้เข้าใจง่าย 
เป็นรูปธรรมและได้มาตรฐานเดียวกัน มีการแบ่งเป็น 
6 ระดับชั้น เรียงล�ำดับจากระดับพ้ืนฐานไปยังระดับ
สูงดังนี้ A1, A2, B1, B2, C1 และ C2 มีการแยก
ย่อยในรายละเอียดด้านความสามารถ ทักษะ กลยุทธ์
การสื่อสาร ลักษณะกิจกรรม รูปแบบสื่อการสอน ซึ่ง
จะแสดง Can-Do Statements หรือข้อความที่ระบุ
ลกัษณะกิจกรรมส่ือสารทีเ่ป็นเป้าหมายซึง่ต้องใช้ภาษา
สื่อสารเพื่อให้กิจกรรมส�ำเร็จลุล่วง ในที่นี้ขอยกกรอบ
เป้าหมายของแต่ละระดับเพ่ือให้เห็นภาพรวมดังใน
ตารางที่ 1 

Proficient User

C2

Can understand with ease virtually everything heard or read. Can 
summarise information from different spoken and written sources, 
reconstructing arguments and accounts in a coherent presentation. 
Can express him/herself spontaneously, very fluently and precisely, 
differentiating finer shades of meaning even in more complex 
situations.

C1

Can understand a wide range of demanding, longer texts, and 
recognize implicit meaning. Can express him/herself fluently and 
spontaneously without much obvious searching for expressions. 
Can use language flexibly and effectively for social, academic and 
professional purposes. Can produce clear, well-structured, detailed 
text on complex subjects, showing controlled use of organisational 
patterns, connectors and cohesive devices

ตารางที่ 1 การแบ่งระดับของ CEFR (Council of Europe, 2001, p. 24)
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พัชราพร แก้วกฤษฎางค์ 

	 CEFR นับเป็นกรอบมาตรฐานหลักที่น�ำไป
ประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนแต่ละภาษา รวมถึง
การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นด้วยเช่นกัน JF Stand-
ard หรือ JF Standard for Japanese-Language 
Education ซึ่งมีการพัฒนาและเผยแพร่ในปี 2010 
JF Standard ก็ได้น�ำ CEFR มาประยุกต์พัฒนา
เป็นกรอบมาตรฐานการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นที่

Independent User

B2

Can understand the main ideas of complex text on both concrete 
and abstract topics, including technical discussions in his/her 
field of specialisation. Can interact with a degree of fluency and 
spontaneity that makes regular interaction with native speakers 
quite possible without strain for either party. Can produce clear, 
detailed text on a wide range of subjects and explain a viewpoint 
on a topical issue giving the advantages and independent disad-
vantages of various options.

B1

Can understand the main points of clear standard input on familiar 
matters regularly encountered in work, school, leisure, etc. Can 
deal with most situations likely to arise whilst travelling in an area 
where the language is spoken. Can produce simple connected text 
on topics which are familiar or of personal interest. Can describe 
experiences and events, dreams, hopes and ambitions and briefly 
give reasons and explanations for opinions and plans.

Basic User

A2

Can understand sentences and frequently used expressions related 
to areas of most immediate relevance (e.g. very basic personal and 
family information, shopping, local geography, employment). Can 
communicate in simple and routine tasks requiring a simple and 
direct exchange of information on familiar and routine matters. 
Can describe in simple terms aspects of his/her background, 
immediate environment and matters in areas of immediate need.

A1

Can understand and use familiar everyday expressions and very 
basic phrases aimed at the satisfaction of needs of a concrete type. 
Can introduce him/herself and others and can ask and answer 
questions about personal details such as where he/she lives, people 
he/she knows and things he/she has. Can interact in a simple 
way provided the other person talks slowly and clearly and is 
prepared to help.

เน้นการท�ำกิจกรรมเป้าหมายให้ส�ำเร็จลุล่วง เพ่ือเป็น
แนวทางส�ำหรับการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นโดยมุ่ง
หมายสู่การอยู่ร่วมกันอย่างเข้าใจ JF Standard ได้
ประยุกต์ CEFR Can-Do Statements ที่ระบุเป้า
หมายกิจกรรมและปรับปรุงเพ่ือให้สอดคล้องกับการ
เรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นหรือที่เรียกว่า JF Can-Do 
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ภาพที่ 1		 การแบ่งระดับและเป้าหมายของ JF Standard (The Japan Foundation, 2010, p.11)

about personal details such as where he/she lives, people he/she 
knows and things he/she has. Can interact in a simple way provided 
the other person talks slowly and clearly and is prepared to help. 

 
CEFR นบัเป็นกรอบมาตรฐานหลกัท่ีน าไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนแต่ละภาษา รวมถึงการเรียน

การสอนภาษาญ่ีปุ่ นด้วยเช่นกัน JF Standard หรือ JF Standard for Japanese-Language Education ซ่ึงมี
การพฒันาและเผยแพร่ในปี 2010 JF Standard ก็ได้น า CEFR มาประยุกตพ์ฒันาเป็นกรอบมาตรฐานการเรียน
การสอนภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเน้นการท ากิจกรรมเป้าหมายให้ส าเร็จลลุ่วง เพื่อเป็นแนวทางส าหรับการเรียนการสอน
ภาษาญ่ีปุ่ นโดยมุ่งหมายสู่การอยู่ร่วมกันอย่างเข้าใจ JF Standard ได้ประยุกต์ CEFR Can-Do Statements ท่ี
ระบุเป้าหมายกิจกรรมและปรับปรุงเพื่อให้สอดคล้องกบัการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่ นหรือท่ีเรียกว่า JF Cando  

ภาพท่ี 1 การแบ่งระดบัและเป้าหมายของ JF Standard (The Japan Foundation, 2010, p.11) 

 
  

การพฒันากรอบมาตรฐานภาษาการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่ นส าหรับผู้ เรียนชาวไทยท่ีศึกษา
ภาษาญ่ีปุ่ นเป็นวิชาเอกในสถาบนัอดุมศึกษาจะใช้กรอบมาตรฐานข้างต้นนีเ้ป็นหลกั 

 
 
 

	 การพัฒนากรอบมาตรฐานภาษาการเรียน
การสอนภาษาญ่ีปุ่นส�ำหรับผู้เรียนชาวไทยที่ศึกษา
ภาษาญ่ีปุ่นเป็นวิชาเอกในสถาบันอุดมศึกษาจะใช้
กรอบมาตรฐานข้างต้นน้ีเป็นหลกั เน่ืองจากเป็นกรอบ
มาตรฐานที่พัฒนาโดยอิงหลักของ CEFR และเป็น 
กรอบมาตรฐานที่พัฒนาเพ่ือการเรียนการสอนภาษา
ญี่ปุ่นโดยเฉพาะ

3. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย
	 3.1 กรอบมาตรฐานการเรียนการสอน
ภาษาญี่ปุ่นของมหาวิทยาลัยในประเทศญี่ปุ่น
	 จากการส�ำรวจการเรียนการสอนด้วยการ
สัมภาษณ์ผู้รับผิดชอบการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่น
ของมหาวิทยาลัยในประเทศญ่ีปุ่นที่อนุญาตให้เข้าไป

ส�ำรวจข้อมูลได้ในช่วงปี 2015-2016 รวม 4 แห่ง 
กล่าวคือ Tokyo University of Foreign Studies, 
University of Tsukuba, Waseda University และ 
Ochanomizu University สรุปผลได้ดังนี้
	 1) จุดร่วม
	 (1) ทั้ง 4 แห่งมีเป้าหมายขั้นต�่ำสุด คือ ให้
ผูเ้รยีนมคีวามรูค้วามสามารถภาษาญ่ีปุ่นเพือ่สามารถใช้
ชีวิตประจ�ำวันในประเทศญี่ปุ่นได้อย่างราบรื่น 
	 (2) ทั้ง 4 แห่งใช้ต�ำราและส่ือการสอน
ที่พัฒนาขึ้นส�ำหรับการเรียนการสอนในสถาบันของ
ตนและเป็นต�ำราส่ือการสอนที่ เน ้นการส่ือสารใน
สถานการณ์ในประเทศญ่ีปุ่น และมีการใช้โปรแกรม
เทคโนโลยีการส่ือสารทางอนิเทอร์เน็ตมาประยุกต์ใช้ใน
การเรียนการสอน
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	 (3) ทั้ง 4 แห่งมีการน�ำกรอบมาตรฐานการ
เรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นในการวางระบบการเรียนการ
สอน
	 2) จุดต่าง
	 (1) 3 แห่งมีหลักสูตรส�ำหรับภาษาญ่ีปุ่น
เฉพาะทางที่มีเป้าหมายให้ผู้เรียนสามารถศึกษาต่อใน
สถาบันอุดมศึกษาของประเทศญี่ปุ่นได้
	 (2) 3 แห่งมกีารพฒันากรอบมาตรฐานภาษา
ญ่ีปุ่นเฉพาะส�ำหรับสถาบันของตนและอีก 1 แห่งใช้
กรอบมาตรฐาน JF Standard
	 ส�ำหรับ Tokyo University of Foreign 
Studies ซี่งมีศูนย์ภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับนักเรียนต่างชาติ 
(Japanese Language Center for International 
Students) มกีารก�ำหนดกรอบมาตรฐานของตน หรอื
ที่เรียกว่า JLC Standards ซึ่งมีเป้าหมายสูงสุดคือให้
ผู้เรียนมี Academic Skills หรือทักษะภาษาญี่ปุ่นที่
จ�ำเป็นในการศึกษาต่อระดับมหาวิทยาลัยในประเทศ
ญี่ปุ่น (Japanese Language Center for Interna-
tional Students, Tokyo University of Foreign 
Studies, 2011, Sakamoto & Oyama, 2014)
	 จะเห็นได้ว่าการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นใน
สถาบันอุดมศึกษาของประเทศญ่ีปุ่นเน้นการส่ือสาร
และมกีารพฒันากรอบมาตรฐานการเรยีนการสอนภาษา
ญี่ปุ่นของแต่ละสถาบันด้วยเช่นกัน
	 3.2 กรอบมาตรฐานการเรียนการสอนภาษา
ญี่ปุ่นของสถาบันอุดมศึกษาไทย
	 จากการศึกษาเอกสารพบว่าหลักสูตรวิชา
เอกภาษาญ่ีปุ่นของสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย
ไม่มีการระบุกรอบมาตรฐานภาษาญ่ีปุ่นอย่างชัดเจน 
และมีการต้ังเป้าหมายอย่างกว้างๆ เช่น หลักสูตร
วิชาเอกภาษาญ่ีปุ่นของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยระบุ
วัตถุประสงค์ไว้ว่า “จะผลิตบัณฑิตซึ่งมีคุณสมบัติดัง
ต่อไปนี้ 1) มีความรู้ความช�ำนาญในภาษา วัฒนธรรม 
และวรรณคดีญ่ีปุ่น เพื่อสามารถประกอบอาชีพได้ใน

สังคมปัจจุบันหรือศึกษาในระดับปริญญาขั้นสูงต่อไป
ได้ 2) มีวิจารณญาณ รู้จักศึกษาค้นคว้าด้วยตนเอง 
โดยใช้ส่ือเทคโนโลยีสารนิเทศให้เกิดประโยชน์สูงสุด” 
(Katagiri, 2012) กรณีหลักสูตรวิชาเอกภาษาญี่ปุ่น
ของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  ระบุวัตถุประสงค์ของ
หลักสูตรไว้ว่า 1) มีทักษะในการใช้ภาษาญ่ีปุ่นทั้ง
ฟัง พูด อ่าน เขียน 2) มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับ
ประเทศญี่ปุ่นทั้งด้านภาษา วัฒนธรรมและสังคมญี่ปุ่น 
3) มีความรูค้วามสามารถในการน�ำภาษาญ่ีปุ่นไปใช้ใน
การประกอบอาชพีหรอืศึกษาในระดับสูงขึน้ต่อไป การ
ระบุอย่างกว้างๆ ในลกัษณะเดียวกันน้ีสามารถพบได้ใน
หลักสูตรของสถาบันอุดมศึกษาอื่นทั่วประเทศ กล่าว
โดยสรุป คือ หลักสูตรวิชาเอกภาษาญ่ีปุ่นในสถาบัน
อุดมศึกษาไทยระบุกรอบเป้าหมายว่าเพื่อให้บัณฑิต
สามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นในการท�ำงาน ศึกษาต่อ รวมถึง
มีความรู้ด้านต่างๆ เกี่ยวกับญี่ปุ่น อย่างไรก็ดี ยังไม่
พบว่ามกีารระบุกรอบมาตรฐานการเรยีนการสอนภาษา
ญี่ปุ่นอย่างเป็นรูปธรรม
	 บทความน้ีเป็นการศึกษาเบ้ืองต้นเพ่ือน�ำไป
สู่การพัฒนากรอบมาตรฐานการเรียนการสอนภาษา
ญ่ีปุ่นในสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย โดยมีกรณี
หลกัสูตรวชิาภาษาญ่ีปุ่น มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์เป็น
กรณีศึกษา ดังน้ันในบทความต่อจากน้ีจึงขอกล่าวถึง
หลกัสูตรวชิาเอกภาษาญ่ีปุ่น มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์
เป็นหลัก 
	 3.3 ปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นของบัณฑิต
	 สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ ่น คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ มีการจัดท�ำแบบส�ำรวจ
บัณฑิต ในทุกปีการศึกษา (ปี 2009=34 คน ปี 
2010=43 คน ปี 2011=46 คน ปี 2012=35 คน ปี 
2013=45 คน ปี 2014=24 คน ปี 2015=32 คน ปี 
2016=28 คน 2017=41 คน) ผูเ้ขยีนได้น�ำข้อมลูปฐม
ภูมิของสาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่นมาวิเคราะห์จัดท�ำข้อมูล
สรุปเชิงสถิติ สรุปได้ดังนี้
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	 1) บัณฑิตใช้ทักษะการฟังในการท�ำงานมาก
ที่สุด
	 เมือ่พิจารณาภาพรวมตลอด 9 ปีจากตารางที่ 
2 จะเห็นได้ว่าทักษะการฟังเป็นทักษะที่บัณฑิตใช้มาก

ทักษะ
ปีการศึกษาที่บัณฑิตส�ำเร็จการศึกษา

2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 ค่าเฉลี่ย

ฟัง 13.00 14.90 17.73 19.20 18.80 27.27 19.05 18.64 23.19 19.09

พูด 15.60 15.80 17.50 19.10 17.52 21.21 19.05 16.95 17.39 17.79

อ่าน 17.80 15.80 15.99 15.50 16.24 15.15 17.46 16.95 20.29 16.80

เขียน 20.00 16.30 14.95 13.90 14.96 3.03 14.29 8.47 11.59 13.05

แปล 15.30 15.80 16.80 16.70 16.67 16.67 15.87 20.34 14.49 16.52

ล่าม 16.10 15.80 16.11 15.60 15.81 15.15 14.29 18.64 13.04 15.62

ไม่ระบุ 1.70 3.20 0.93 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.65

อื่นๆ 0.70 2.30 0.00 0.00 0.00 1.00 0.00 0.00 0.00 0.33

รวม 100.00 100.00 100.00 100.00 100.00 100.00 100.00 100.00 100.00 100.00

ทีสุ่ด ทกัษะการพดูและการอ่านเป็นทกัษะทีใ่ช้มากเป็น
อันดับรองลงมาตามล�ำดับ

ตารางที่ 2 ทักษะภาษาญี่ปุ่นที่ใช้มากที่สุดในการท�ำงาน

	 2) ปัญหาหลกัทีบ่ณัฑติพบในการท�ำงานคือ 
ปัญหาการฟังและการพูด
	 เม่ือพจิารณาภาพรวมจากตารางที ่3 ด้านล่าง
น้ีจะเห็นได้ว่าปัญหาหลกัทีบั่ณฑติพบในการท�ำงาน คือ 
ปัญหาการพูดเป็นภาษาญี่ปุ่นไม่ได้ การฟังภาษาญี่ปุ่น
ไม่เข้าใจ นอกจากน้ียังพบการไม่เข้าใจศัพท์เฉพาะ

ด้าน เมื่อบัณฑิตใช้ทักษะฟังพูดในการท�ำงานมาก
ทีสุ่ดก็ยิง่เห็นว่าทกัษะฟังพดูของตนยงัไม่เพยีงพอทีจ่ะ
ส่ือสารและใช้ในการท�ำงานได้อย่างมปีระสิทธิภาพ ซึง่
สอดคล้องกับผลการวจัิยของ Skulkru & Kaewkit-
sadang (2011, 2013) ทีร่ะบุว่าบณัฑติมปัีญหาด้าน
ทักษะการฟังพูดมากที่สุด
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ตารางที่ 3	 ปัญหาด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นที่พบในการท�ำงาน

ฟัง พูด

ฟังค�ำสั่งจากหัวหน้า 31.40 พดูกับหัวหน้าเพือ่นร่วมงาน 34.12

ฟังการประชุม 26.74 รับโทรศัพท์ 22.35

รับโทรศัพท์ 20.93 พูดในที่ประชุม 21.18

ติดต่อกับลูกค้า 19.77 ติดต่อกับลูกค้า 21.18

สอนภาษาไทยให้คนญี่ปุ่น 1.16 สอนภาษาไทยให้คนญี่ปุ่น 1.18

รวม 100.00 รวม 100.00

อ่าน เขียน

อเีมลหรอืเอกสารของบรษัิท 35.06 เขียนข้อความถึงหัวหน้า 35.48

อีเมลหรือเอกสารจากลูกค้า 23.38 อีเมลหรือเอกสารถึงบริษัท 16.13

อ่านค�ำสั่งจ�ำกหัวหน้า 23.38 อีเมลหรือเอกสารถึงลูกค้า 24.19

อ่านข่าวสาร 15.58 เขียนรายงานถึงหัวหน้า 12.90

อ่านเอกสารงาน 1.30 จดบันทึกการประชุม 9.68

เตรียมเอกสารสื่อการสอน 1.30 อีเมลถึงเพื่อนร่วมงาน 1.61

 รวม 100.00  รวม 100

ปัญหาที่พบในการท�ำงาน
ปีการศึกษาที่บัณฑิตส�ำเร็จการศึกษา

2009 2010 2011 2012 2013

พูดเป็นภาษาญี่ปุ่นไม่ได้ 22.9 25.58 33.33 16.67 18.04

ฟังภาษาญี่ปุ่นไม่เข้าใจ 17.1 19.77 34.52 22.22 19.55

แปลเป็นภาษาไทยไม่ได้ 17.1 22.09 0 13.33 14.29

เขียนประโยคภาษาญี่ปุ่นไม่ค่อยได้ 10 11.63 10.71 8.89 7.52

อ่านเอกสารภาษาญี่ปุ่นไม่เข้าใจ 8.6 17.44 15.48 8.89 9.02

ไม่รู้ธรรมเนียม วัฒนธรรม 0 0 5.95 0 4.51

ไม่เข้าใจศัพท์เฉพาะ 0 0 0 30 27.07

อื่นๆ 8.6 3.49 0 0 0

ไม่ระบุ 15.7 0 0 0 0

รวม 100 100 100 100 100

	 อย่างไรก็ดี ตั้งแต่ปีการศึกษา 2014 ไม่มี
การส�ำรวจในหัวข้อเดียวกันน้ี แต่พบผลส�ำรวจว่า
บัณฑิตพบปัญหาด้านการค�ำนวณมากที่สุด รองลง

มาคือปัญหาด้านการใช้ภาษา ด้านผลส�ำรวจโดยแยก
สอบถามเก่ียวกับกิจกรรมทีต้่องใช้ทกัษะในแต่ละด้าน 
สรุปดังในตารางที่ 4

ตารางที่ 4 ลักษณะกิจกรรมที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการท�ำงาน
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	 เมื่อพิจารณาลักษณะกิจกรรมการฟังพูด จะ
เห็นได้ว่าการฟังค�ำสั่งของหัวหน้า การพูดกับหัวหน้า
และเพื่อนร่วมงาน เป็นกิจกรรมหลักที่ต้องใช้ภาษา
ญ่ีปุน่ในการท�ำกิจกรรมให้ลลุ่วง ด้านกิจกรรมการอ่าน
เขยีน พบว่ากิจกรรมหลกัคือการอ่านอเีมลหรอืเอกสาร
ของบรษัิท การเขยีนข้อความถงึหัวหน้า หากสามารถ
สร้างกรอบมาตรฐานการเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุ่นจาก
ข้อมูลลักษณะกิจกรรมต่างๆ ที่บัณฑิตจ�ำเป็นต้อง
ใช้เมื่อส�ำเร็จการศึกษา จะเป็นประโยชน์และสามารถ
บรรลุวัตถุประสงค์ของการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่น
อย่างแท้จริง
	 3.4 การทดลองเสนอร่างกรอบมาตรฐาน
การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น
	 CEFR และ JF Standard เป็นกรอบ
มาตรฐานส�ำหรบัการเรยีนการสอนตามแนวการส่ือสาร
ที่ให้ความส�ำคัญกับความสามารถในการใช้ภาษาใน
การปฏิสัมพนัธ์ การเรยีนการสอนตามแนวการส่ือสาร
จ�ำเป็นต้องมีส่ือการสอนที่เชื่อมระหว่างความรู้ทาง
ภาษากับทกัษะทางภาษาเพือ่ให้ผูเ้รยีนเข้าใจโครงสร้าง
ภาษา นอกจากน้ียังต้องมีความสามารถด้านสังคม
และกลวิธีการส่ือสารเพื่อให้สามารถน�ำไปใช้ในแต่ละ
สถานการณ์ได้อย่างเหมาะสม (Canale, 1983, 
Hymes, 1972) 

จากการผลการศึกษาเอกสารและผลการส�ำรวจบัณฑติ
น�ำไปสู่การทดลองเสนอร่างกรอบมาตรฐานการเรียน
การสอนภาษาญ่ีปุ่นเพ่ือให้ผู้เรียนสามารถน�ำภาษา
ญี่ปุ่นไปใช้ในการท�ำงานและการศึกษาต่อได้ ดังนั้นใน
ที่น้ีจึงจะน�ำเสนอกรอบทักษะฟังพูดอ่านเขียนโดยอิง
เกณฑ์ JF Standard และ JLC Standards เป็นหลกั
	 3.4.1 ทักษะการฟังและการพูด 
	 เน่ืองจากเป็นทักษะที่บัณฑิตใช้มากที่สุดใน
การท�ำงานและเป็นทักษะที่บัณฑิตประสบปัญหามาก
ที่สุด ดังนั้นการเริ่มการเรียนการสอนฟังพูดอย่างเป็น
ระดับตั้งแต่แรกเริ่มจึงเป็นส่ิงส�ำคัญ ในการเรียนการ
สอนภาษาญ่ีปุ่นระดบัชัน้ต้น การให้ความส�ำคัญกับการ
พูดเป็นสิ่งส�ำคัญ (Iori, 2006, Noda et al., 2005)  
การฟังการพูดยังส่งผลต่อแรงจูงใจในการเรียนของ 
ผูเ้รยีนอกีด้วย Takamizawa et al. (2004) กล่าวว่า 
ความรู้ประโยคพื้นฐาน การทักทาย และศัพท์ราว 
1,100 ค�ำ ก็สามารถสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันได้แล้ว 
ดังน้ันในการร่างกรอบมาตรฐานจึงเน้นการเรียนการ
สอนที่ให้ความส�ำคัญกับการฟังพูดการส่ือสารตั้งแต่
ในชั้นปีที่ 1 และเพิ่มรายวิชาที่เน้นทักษะการสื่อสาร
ระดับสูงในสถานการณ์ทางการ เช่น การน�ำเสนอ 
การอภิปราย รวมถึงการใช้ภาษาอย่างเหมาะสมกับ
กาลเทศะ 	
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ตารางที่ 5 เป้าหมายการเรียนการสอนฟังพูดภาษาญี่ปุ่น

ฟัง (ไม่มีคู่

สนทนา)
ปี 1/1 ปี 1/2 ปี 2/1 ปี 2/2

เป้าหมาย

คุ้นเคยกับเสียงภาษาญ่ีปุ่น 

สามารถแยกแยะเสียงได้

เข้าใจการเล่าเรื่องราว	

เหตกุารณ์ใกล้ตวัอย่างง่าย

ฟังนิทานและเรื่องขนาด

กลางที่มีโครงสร้างได้

ฟังเรื่องเกี่ยวกับสังคม	

วัฒนธรรมที่เป็นหัวข้อ

ใกล้ตัวได้
เข้าใจค�ำอธิบายอย่างง่ายที่

พูดอย่างช้าๆ

เข้าใจค�ำอธิบายของ	

อาจารย์

แยกแยะส่วนข้อเท็จจริง

กับส่วนแสดงอารมณ์ได้

ฟังเรื่องขนาดกลางที่มี	

โครงสร้างได้
เข้าใจค�ำส่ังอย่างง่ายที่ใช้

ในชั้นเรียน

แยกแยะส่วนข้อเท็จจริง

กับส่วนความคิดเห็นได้

ทักษะ

คุ้นเคยกับเสียงที่ฟังยาก

ส�ำหรับชาวไทยได้

เข้าใจข้อมูลหลัก 5W1H รับรู้อารมณ์ความรู้สึกของ

ผู้พูด

จับใจความส�ำคัญได้

สามารถจดค�ำทีไ่ม่เข้าใจได้ จับค�ำส�ำคัญได้ จับค�ำส�ำคัญได้ ฟังพร้อมดูภาพหรือกราฟ

ได้
ฟังและปฏิบัตติามค�ำส่ังได้ เข้าใจความสัมพันธ์	

ระหว่างประโยคหน้าหลัง

เข้าใจความสัมพันธ์ของ

ย่อหน้า

ฟังพร้อมบันทึกบันทึกย่อ

อย่างง่ายได้
ฟังแล้วตอบค�ำถามอย่าง

ง่ายได้

สามารถจดส่ิงทีไ่ม่เข้าใจได้

ปี 3/1 ปี 3/2 ปี 4/1 ปี 4/2

เป้าหมาย

ฟังเรืองที่เป็นประเด็นทาง

สังคมวัฒนธรรมได้

ฟังเรื่องที่เป็นประเด็นใน

สังคมในสาขาที่หลาก	

หลาย

ฟังการบรรยาย สุนทรพจน์

ทางการได้

ฟังบรรยายเชิงวิชาการได้

ฟังข่าวด้วยภาษา	

มาตรฐานได้

ฟังการรายงานข่าวพิเศษ

ขนาดกลางได้

ฟังการอภิปรายได้ ฟังการน�ำเสนอที่เป็น	

ทางการได้

ทักษะ

จับประเด็นส�ำคัญได้ จับประเด็นส�ำคัญแต่ละ

ย่อหน้าได้

ฟังพร้อมคิดตามและปรับ

ความเข้าใจของตนได้

ฟังพร้อมคิดวิพากษ์ได้

ฟังพร้อมคาดเดาเน้ือเรื่อง

ได้

แยกแยะข้อเท็จจริง ความ

คิดเห็น ข้อวิพากษ์ได้

คาดเดาเน้ือเรื่องแม้มีค�ำที่

ไม่เข้าใจ

ฟังด้วยความเข้าใจส่วนที่

ไม่ได้ถกูกล่าวอย่างชดัเจน

ได้
ฟังพร้อมจดบันทึกบันทึก

ย่อได้อย่างเข้าใจ

ฟังพร้อมจดบันทึกบันทึก

ย่อได้อย่างมีระบบ

ฟังพร้อมดูเอกสาร	

ประกอบได้

ฟังพร้อมจดบันทึกความ	

คิดเห็นของตนต่อสิ่งที่	

ฟังได้
เข้าใจภาษากึ่งทางการ 	

ภาษาทางการ ภาษาพูด

จับความรูสึ้ก ความส�ำคัญ

จากท�ำนองเสียง จังหวะ	

การพูดได้

ฟังพร้อมจดบันทึกอย่างมี

โครงสร้างได้

เข้าใจภาษาทางการ ภาษา	

เชิงวิชาการ

 เข้าใจภาษาทางการ  เข้าใจภาษาทางการ
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พูด (ไม่มีคู่

สนทนา)
ปี 1/1 ปี 1/2 ปี 2/1 ปี 2/2

เป้าหมาย

แนะน�ำตัวเองได้ เล่าเรือ่งใกล้ตวัอย่างง่ายได้ อธิบายสิ่งใกล้ตัวอย่างมี	

ล�ำดับขั้นตอนได้

อธิบายเก่ียวกับส่ิงที่สนใจ

ได้
เล่าเรื่องราวของตนอย่าง	

ง่ายได้

พูดแสดงความรู้สึกได้ เล่าประสบการณ์ได้ เล่าเรื่องโดยแสดงความ

รู้สึกของตนได้
พูดเรื่องใกล้ตัวราวหนึ่ง	

นาทีโดยเตรียมมา

พูดเรื่องใกล้ตัวได้ราวหน่ึง

นาทีโดยไม่ต้องเตรียมมา

พดูเรือ่งราวใกล้ตวัราวสาม

นาทีโดยเตรียมมา

พดูเรือ่งราวใกล้ตวัราวสาม

นาทีโดยไม่ต้องเตรียมมา

ทักษะ

ระมัดระวังการออกเสียง

เพื่อไม่ให้ผู้ฟังเข้าใจผิด

พูดโดยค�ำนึงถึงท�ำนอง

เสียง

ใช้สันธานในการเล่าเรื่อง พูดอย่างมีล�ำดับขั้นตอน

พูดโดยค�ำนึงถึงความ	

เชือ่มโยงของแต่ละประโยค

มีจังหวะ ความเร็วช้าใน	

การเล่าเรื่อง

มีจังหวะ ท�ำนองเสียง 	

ความเรว็ช้าในการเล่าเรือ่ง
ปี 3/1 ปี 3/2 ปี 4/1 ปี 4/2

เป้าหมาย

อธิบายเรือ่งเก่ียวกับสังคม

วัฒนธรรมที่ใกล้ตัวได้ 

พูดแสดงความคิดเห็น	

เก่ียวกับสังคมวัฒนธรรม

ได้

น�ำเสนองานวิชาการหรือ	

ประเด็นทางสังคมที่สนใจ

ราวห้านาทีโดยเตรียมมา	

ได้

น�ำเสนอรายงานหรือ

ผลงานวิชาการได้

พูดเกี่ยวกับสังคม	

วัฒนธรรมใกล้ตัวราวสาม

นาทีโดยเตรียมมาได้

พดูสุนทรพจน์ขนาดส้ันได้

ทักษะ

พูดระดับย่อหน้าอย่างมี	

โครงสร้าง

พูดโดยตระหนักถึงวิธีพูด

ของตนเพื่อจูงใจผู้ฟัง

ใช้จังหวะ ความเร็วช้า 	

เสียงหนักเบา 

พูดอย่างมีความเชื่อมโยง

ตลอดเรื่อง
ดูบันทึกย่อพร้อมพูดได้ พูดโดยใช้ภาพหรือตาราง

ประกอบ

ปรับการพูดโดยค�ำนึงถึง

ผู้ฟัง

พูดอย่างมีความน่าเชื่อถือ

ใช้ภาษาทางการได้ พดูโดยใช้เอกสารประกอบ พดูโดยใช้เอกสารประกอบ
พูดอย่างมีล�ำดับขั้นตอน

เป็นเหตุเป็นผล

พูดอย่างมีล�ำดับขั้นตอน

เป็นเหตุเป็นผล
ใช้ภาษาทางการภาษา	

สุภาพได้เหมาะสม

ใช้ภาษาทางการได้

เหมาะสม

	 3.4.2 ทักษะการอ่านและการเขียน 
	 จากผลการส�ำรวจบัณฑิตเห็นได้ว่าทักษะ
การอ่านการเขียนแม้มีความถี่ในการใช้ในการท�ำงาน
น้อยกว่าทกัษะฟังพดู และบัณฑติไม่เห็นว่าเป็นปัญหา
มากนักเมื่อเปรียบเทียบกับทักษะฟังพูด อย่างไรก็ดี 
โลกยุคปัจจุบันนี้สื่อสารกันด้วยปลายนิ้ว เช่น การส่ง
อีเมล การส่งข้อความผ่านช่องทางการส่ือสารต่างๆ 
ดังน้ันหากจัดการเรียนการสอนที่ให้ความส�ำคัญกับ
กิจกรรมการอ่านในลักษณะน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อผู้
เรียนในอนาคตด้วย นอกจากนี้ ยังการพิจารณาเพิ่ม

การอ่านรายงานเชงิวชิาการ การอ่านรายงานทางธุรกิจ 
การอ่านเอกสารราชการ เพื่อให้สอดคล้องกับส่ิงที่ผู้
เรยีนจะพบเจอในการท�ำงานต่อไปก็เป็นส่ิงส�ำคัญ Iori 
(2006) กล่าวว่าในการเรยีนการสอนระดบัต้นควรเน้น
การฟังพูด และในระดับชั้นกลางจึงเน้นการอ่านเขียน
และการพูดอย่างเป็นธรรมชาติ ส่วนในระดับสูงเน้น
การใช้ทักษะทั้งส่ีอย่างบูรณาการเพื่อให้สามารถใกล้
เคียงกับการใช้ภาษาของผู้ที่มีภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาแม่ 
สามารถเขยีนได้ทัง้ภาษาทางการ ภาษาสุภาพเชงิธุรกิจ 
ภาษาเขียนเชิงวิชาการ



93

การพัฒนากรอบมาตรฐานภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกในสถาบันอุดมศึกษาไทย            

พัชราพร แก้วกฤษฎางค์ 

ตารางที่ 6	 เป้าหมายการเรียนการสอนอ่านเขียนภาษาญี่ปุ่น

อ่าน ปี 1/1 ปี 1/2 ปี 2/1 ปี 2/2

เป้าหมาย

อ่านประโยคด้วยความ	

เข้าใจความหมาย

อ่านเรื่องในหัวข้อใกล้ตัว

ได้

อ่านค�ำอธิบายที่มีล�ำดับ

ขั้นตอนได้

อ่านนิทานหรือเรื่องขนาด

กลางที่มีโครงสร้างได้
อ่านข้อความขนาดสั้นได้ จับใจความส�ำคัญของเรือ่ง

ได้

จับใจความส�ำคัญของ	

แต่ละย่อหน้าได้

อ่านแบบกวาดสายตาได้
จับใจความส�ำคัญของเรือ่ง

ได้
อ่านประโยคทีม่อีกัษรคันจิ 

คาตากานะ ฮิรางานะ ได้

ทกัษะ

เข้าใจโครงสร้างประโยค เข้าใจโครงสร้างข้อความ อ่านโดยเข้าใจโครงสร้าง	

เรื่อง

แยกแยะข้อเท็จจริงกับ	

ความคิดเห็น
จับค�ำส�ำคัญได้ จับค�ำส�ำคัญได้ จับค�ำส�ำคัญในแต่ละ	

ย่อหน้าได้

เข้าใจเจตนาสื่อสาร

เข้าใจการขยายค�ำนาม 	

การขยายประโยค

เข า้ใจความสัมพันธ ข์อง

แตล่ะยอ่หนา้

เขา้ใจความสัมพนัธข์อง	

แตล่ะยอ่หนา้
อ่านแล้วปฏิบัติตาม

ค�ำอธิบายได้

อ่านพร้อมจดบันทึกย่อได้

ปี 3/1 ปี 3/2 ปี 4/1 ปี 4/2

เปา้หมาย

อ่านเรื่องเก่ียวกับสังคม

วัฒนธรรมที่ใกล้ตัวได้

อ่านเรื่องที่เป็นประเด็นใน

สังคมได้

อ่านข่าวหรือบทความเชิง

วิพากษ์วิจารณ์ได้

อ่านบทความเชิงวิชาการ	

ในสาขาของตนได้
อ่านเนื้อเรื่องหลาก	

ประเภทได้

อ่านข่าวได้ อ่านเอกสารที่เขียนอย่าง

เป็นทางการได้
อ่านเร็วได้

ทกัษะ

จับประเด็นหลักได้ แยกแยะข้อเท็จจริงกับ	

ความคิดเห็นได้

แยกแยะข้อเท็จจริงกับ	

ความคิดเห็นได้

อ่านพร้อมคิดวิพากษ์ได้

อ่านพร้อมดูภาพประกอบ

ได้

อ่านพร้อมดูภาพประกอบ

ได้

จับประเด็นส�ำคัญได้ อ่านด้วยความเข้าใจส่วนที่

ไม่ได้ถูกกล่าวถึงอย่าง	

ชัดเจนได้
อา่นโดยคาดเดาเรือ่งได ้ อา่นโดยเขา้ใจเจตนาส่ือสาร

ของผูเ้ขยีน

คาดเดาเนื้อเรื่องแม ม้ีค�ำที่

ไมเ่ขา้ใจ

อา่นพรอ้มจดบันทกึความ

คดิเหน็ของตนตอ่สิง่ทีอ่า่น

ได ้
เขา้ใจความแตกตา่งของ	

ประเภทของเรือ่งทีอ่า่น

อา่นพรอ้มจดบันทกึยอ่ได ้

อยา่งเขา้ใจ

อา่นพรอ้มดเูอกสาร	

ประกอบได ้

เขา้ใจภาษาทางการ ภาษา

เชงิวชิาการ
อา่นพรอ้มจดบันทกึยอ่ได ้ เขา้ใจภาษาทางการ อา่นพรอ้มจดบันทกึอยา่งมี

โครงสรา้งได ้
เขา้ใจภาษาขา่ว ภาษาทีใ่ช ้

ในการวพิากษว์จิารณ์
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เขียน ปี 1/1 ปี 1/2 ปี 2/1 ปี 2/2

เป้าหมาย

เขียนฮิรางานะ 

คาตากานะ คันจิได้

เขียนบรรยายเกี่ยวกับ	

ครอบครัวและเรื่องใกล้ตัว

ได้

เขียนอธิบายเก่ียวกับส่ิง

ใกล้ตัวอย่างมีล�ำดับ 

ขั้นตอนได้

เขียนแสดงความเห็น 	

ความรู้สึกของตนต่อเรื่อง

ราวใกล้ตัวได้
เขียนประโยคอย่างง่ายได้ เขียนบันทึกประจ�ำวัน	

อย่างง่ายได้

เลา่ประสบการณท์ีป่ระทบั

ใจได ้

เขียนจดหมาย บันทึกย่อ 

อีเมลกึ่งทางการได้เขียนชื่อตัวเองและ

สังกัดได้
เขียนแนะน�ำตัวเองอย่าง

ง่ายได้

ทกัษะ

เขียนอักษรอย่างถูกต้อง

ตามล�ำดับการเขียน

เขียนโดยค�ำนึงถึง	

โครงสร้างประโยค

ใช้สันธานในการแสดง	

ความสัมพันธ์ของ	

ข้อความได้

เขียนอย่างมีโครงสร้าง

เขียนอักษรอย่างสวยงาม

ถูกสัดส่วน

เขียนด้วยคันจิ เขียนได้มากกว่าหนึ่ง	

ย่อหน้า

เขียนโดยค�ำนึงถึงความ	

รู้สึกของผู้อ่าน
เขียนอย่างมีวรรคตอน เขียนได้อย่างมีล�ำดับ

ขั้นตอน
ปี 3/1 ปี 3/2 ปี 4/1 ปี 4/2

เป้าหมาย

เขียนอธิบายเกี่ยวกับ	

สังคมวัฒนธรรม อย่างมี

โครงสร้างได้

เขียนเก่ียวกับสังคมวัฒน

ธรรมเขิงแสดงความคิด

เห็นได้

เขยีนรายงานหัวข้อทีส่นใจ

ได้

เขียนรายงานเชิงวิชาการ

ได้

เขียนจดหมาย อีเมล	

อธิบายเรื่องราวอย่างเป็น

ทางการได้

เขียนสคริปต์สุนทรพจน์

ขนาดสั้นได้

เขียนจดหมาย อีเมลเชิง

ธุรกิจได้
เขียนจดหมาย อีเมล	

ประเภทต่างๆ ได้

ทกัษะ

เขียนด้วยภาษาทางการ

อย่างมีโครงสร้าง

เขียนแสดงความคิดเห็น

อย่างเป็นเหตุเป็นผล

เขียนอย่างมีโครงสร้าง เขียนอ้างอิงได้

เขยีนด้วยรปูแบบจดหมาย 

อีเมลได้

เขียนด้วยรูปแบบที่เหมาะ

สมตามประเภทเอกสาร

เขียนโดยมีหลักฐาน	

ประกอบอย่างเป็นเหตุ 	

เป็นผล

เขียนอย่างมีโครงสร้าง	

เชื่อมโยงตลอดเรื่อง

ใช้ภาพหรอืตารางประกอบ

การเขียน

เขียนโดยมีหลักฐาน	

ประกอบอย่างเป็นเหตุ

เป็นผล
ใช้ภาษาทางการและภาษา

สุภาพได้อย่างเหมาะสม

เขียนด้วยภาษาเขียน	

ทางการ
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	 3.5 แนวทางการสร้างต�ำราฉบับทดลอง
	 นอกจากขาดการวางกรอบมาตรฐานการ
เรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นแล้ว สถาบันการศึกษาใน
ประเทศไทยยงัขาดแคลนต�ำราส่ือการสอนทีส่อดคล้อง
กับการเรียนการสอนในประเทศไทยอีกด้วย Jong-
sutjarittam et al. (2004) ได้ท�ำการส�ำรวจต�ำรา
แบบเรยีนทีใ่ช้ในการเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุ่นชัน้ต้นใน
ประเทศไทยพบว่า 3 อันดับแรก คือ 1) Nihongo-
shoho 2) Minna no Nihongo 3) Shin Nihongo 
no Kiso ซ่ึงเป็นต�ำราของญ่ีปุน่ทีจั่ดพมิพ์และใช้กันมา
เป็นเวลานานแล้ว นอกจากนี้ Chawengkijwanich 
& Neancharoensuk (2014) พบว่าต�ำราที่ใช้ใน
ประเทศไทยส่วนใหญ่เป็นต�ำราแนวโครงสร้าง ต�ำราที่
เป็นแนวการส่ือสารเน้นหน้าที่ภาษายังพบได้น้อยมาก 
Noda et al. (2005) ก็กล่าวในลักษณะสอดคล้อง
กันว่าแม้การเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุ่นและการวจัิยด้าน
ภาษาญ่ีปุ่นจะมีเป็นจ�ำนวนมาก แต่วิธีการสอนและ
ต�ำราก็ยงัไม่เปลีย่นแปลงไปจากเมือ่ราว 50 ปีก่อนมาก
นักยังคงมีลักษณะแนวโครงสร้าง
	 ส�ำหรับในประเทศไทยมีการวิจัยทบทวน 
วิธีการสอนภาษาญ่ีปุ่นเพื่อให้สอดคล้องกับการเรียน
การสอนทีเ่น้นการส่ือสารมากขึน้ เช่น Katagiri et al. 
(2007) เสนอว่ายังไม่ควรสอนไวยากรณ์ที่ยาก
ส�ำหรับผู้เรียนชาวไทย เช่น te aru ในระดับชั้นต้น 
ส�ำหรับไวยากรณ์ที่จ�ำเป็นให้สอนแบบให้จดจ�ำเป็นชุด 
นอกจากน้ี ยังเสนอให้สอนโดยให้ผู้เรียนตระหนักถึง
ความเหมือนความแตกต่างกับภาษาไทยซึ่งเป็นภาษา
แม่ของผู้เรียนอีกด้วย อย่างไรก็ดี ยังคงไม่อาจกล่าว
ได้ว่าการเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุ่นตามแนวการส่ือสาร
เป็นการเรียนการสอนหลักของสถาบันอุดมศึกษาไทย
ในปัจจุบัน
	 ผลการวิจัยน�ำไปสู่การพัฒนาต�ำราส่ือการ
สอนให้สอดคล้องกับการพัฒนากรอบมาตรฐานการ
เรียนการสอนทั้งเชิงปริมาณและคุณภาพต่อไป

4. บทสรุปและข้อเสนอแนะ
	 กรอบมาตรฐานการเรยีนการสอนภาษาญ่ีปุ่น
ที่น�ำเสนอน้ีเป็นเพียงร่างเท่าน้ัน ยังจ�ำเป็นต้องมีการ
ศึกษาและปรับปรุงต่อไปเพื่อให้สอดคล้องกับความ
เปลีย่นแปลงของโลก การพฒันาต�ำราฉบับทดลองก็เป็น 
เพียงความพยายามขั้นแรกเท่าน้ัน การจัดท�ำกรอบ
มาตรฐานการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ ่นให้ตรงกับ 
เป้าหมายการเรยีนการสอนและให้สอดคล้องกับมาตรฐาน
ระดับสากลจ�ำเป็นต้องมีการร่วมมือกันในระยะยาว 
ต่อไป 
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